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Montageanweisung Instrucciones de montaje OELLER

Installation Instructions WHCTPYKLUMA N0 MOHTaXy

Notice d'installation ¥ B a va

Istruzioni per il montaggio ALPHA Cova o

PG-NZM Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgen-
den beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

Electric current! Danger to life!
Only skilled or instructed persons may carry out the
following operations.

Tension électrique dangereuse !
Seules les personnes qualifées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

Tensione elettrica: Pericolo di morte!
Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
El trabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

AnekTpuyeckuin Tok! OnacHo AnA XXusHu!
TonbKo cneuyanucTbl UV NPOUHCTPYKTUPOBAHHbIE
JiMua MOTyT BbIMONHATL CReaytoLme onepaumu.
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MoELLER
PG-NZM
ce

115V AC/ 1.2A (T)
230V AC/ 0.63A (T)

50/60 Hz

N

ON

O
TEST
FAULT

O J

ESC

® ®

(@ Display (@ Display () Affichage (@) Visualizzatore

() Betriebszustand  (2) Operating status ~ (2) Fonctionnement

(3 Zurlick (3) Escape (3 Retour (3 Annulla

(@ Typenauswahl/ (@) Type selection/ (@ Choix disjoncteur/  (3) Selezione del tipo/
Priifstrom Test current courant d'essai corrente di verifica

(5) Bestatigen B 0K (5 Valider (5 Conferma

® NZM10, 12 ® NZM10, 12 ® NZM10, 12 ® NZM10, 12
Ausgang/ Test current output Sortie courant d'essai Usc.it.a corrente di
Priifstrom verifica

@ NIM2, 3, 4 @NIM2, 3, 4 @ NIM2, 3, 4 @ NIM2, 3,4
Schnittstelle Interface Interface Interfaccia

Sicherungsfach Fuse compartment Fusible Fusibile

(@ EIN/AUS-Schalter (9) ON/OFF switch @ Interrupteur @ Interruttore

Marche/Arrét (ON/OFF)

Netzstecker Mains plug Prise d'alimentation Connettore

@an Wahl @D Mains voltage @1 Choix tension (i1 Selezione tensione
Netzspannung selector d‘alimentation di rete

@ Visualizador

(@ Stato di funzionamento (2) Estado de proceso

(3 Retorno

(@ Seleccion de referencia/ (&) Boi6op Tvnos/

intensidad de prueba
(& Confirmar

® NZM10, 12
Salida intensidad de
prueba

@ NIM2, 3, 4
Interface

Compartimento para
fusibles

(@ Interruptor
CIERRA/APERTURA

Conector a red

(1) Seleccién tension de red(ir) Boibop HanpaxeHnAa

() Avcnnen (OF 23

(2) Pabouee cocToaHne (2) EfikE

(3 Hasan ©OF1:]

@ EREHRBER

WcnbiTaTenbHblin TOK

(& MoaTeepxaats G B

® NZM10, 12 (&) NZ™m10, 12
Bbixop vcnbiTa- A L A
TENbHOro ToKa

@ NZM2, 3,4 @ NZM2, 3, 4
YcTporcTBo O
conpaxeHus

MecTo anna RB2x
npegoxpaHuTena

Bbikntouartensb ,,BKIO- @ FFk
YEHO-BbIKNIOYEHO"

Bunka nutanuAa

T

() BN
cetn

1]

Netzspannung wahlen

Select mains voltage

Choix tension d'alimentation
Selezionare tensione di rete
Seleccionar tension de red
Bbibupatb HanpAxeHne ceTn

Bei Netzspannungswechsel Sicherung tauschen
Change fuse to suit selected mains voltage

Pour une autre tension d'alimentation,

changer le fusible

Per cambiare la tensione di rete spostare il fusibile
Reemplazar fusible al cambiar tension de red

EHRERER R Mpy nepemeHe HanpAXeHnA ceTn MeHATb
npeaoxpaHuTens
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115VAC/ 1.2 A (T)
230 VAC/ 0.63 A ()
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Anschluss der Priifleitungen an NZM2, 3, 4-Ausldseelektronik
Connect test cables to NZM2, 3, 4 trip block

Raccordement des fils d'essai sur unité de contrdle NZM2, 3, 4
Collegamento del cavo di verifica all'elettronica di sgancio dell'NZM2, 3, 4 Lavorare sul'NZM2, 3, 4 senza tensione

Conexion de los conductores de prueba a NZM2, 3, 4 unidad de control electronico Maniobrar NZM2, 3, 4 completo en ausencia de tension
MoakntoyeHne ncnbiTaTenbHbIX MHUIA K NZM2, 3, 4-OnekTpoHuka NZM2, 3, 4 NOAHOCTbIO OTKIMIOYUTD U3 MO HAMPAXKEHNA
cpabaTbiBaHwA NZM2, 3, 4 5%

ROPEAEEBINZIM2, 3, 4 TR EE

NZM2, 3, 4 komplett spannungsfrei schalten
Only switch NZM2, 3, 4 in de-energised state
Mettre le NZM2, 3, 4 hors tension
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Anschluss der Priifleitungen an NZM10-Ausldseelektronik

Connect test cables to NZM10 trip block

Raccordement des fils d'essai sur unité de controle NZM10

Collegamento del cavo di verifica all'elettronica di sgancio dell’'NZM10

Conexion de los conductores de prueba a NZM10 unidad de control electrénico
MoakntoveHne mcnbitatensbHbix MHUA kK NZM10-OnekTpoHuka cpabartbiBaHuA
W FREEPINZMIOB TR REE

A\

NZM10 komplett spannungsfrei schalten

Only switch NZM10 in de-energised state

Mettre le NZM10 hors tension

Lavorare sull'NZM10 senza tensione

Maniobrar NZM10 completo en ausencia de tension
NZM10 nosHOCTbLIO OTKMIOYUTD U3 MO HAMPAXEHNA
NZM10 54 % i s 808

3717



Connect test cables to NZM 10 trip block (NZM10 + TV-NZM10)

Raccordement des fils d'essai sur unité de contrdle NZM10 (NZM10+TV-NZM10)

Collegamento del cavo di verifica allelettronica di sgancio dell'NZM10 (NZM10 + TV-NZM10)

Conexion de los conductores de prueba a NZM10 unidad de control electronico (NZM10 + TV-NZM10)
MoakrnoueHne ucnbitaTenbHbIX MMHUA K NZM10-OnekTporunka cpabatbisanma (NZM10 + TV-NZM10)

B FERAEED NZM 10 T R E (NZM 10 + TV-NZM 10)

IE Anschluss der Priifleitungen an NZM10-Ausldseelektronik (NZM10 + TV-NZM10)

VAN

m NZM10 + TV-NZM10 komplett spannungsfrei schalten
Only switch NZM10 + TV-NZM10 in de-energised state
Mettre le NZM10 + TV-NZM10 hors tension
Lavorare sul'NZM10 + TV-NZM10 senza tensione
Maniobrar NZM10 + TV-NZM10 completo en ausencia de tension

e I
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NZM10 + TV-NZM10 nonHOCTbIO OTKMIOUUT M3 MOA HAMPAXEeHUA F
O o
NZM 10 + TV-NZM 10 547 ft &t # kl‘fﬁ?
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Anschluss der Priifleitungen an NZM12-Ausloseelektronik
Connect test cables to NZM12 trip block

Raccordement des fils d'essai sur unité de controle NZM12

Collegamento del cavo di verifica allelettronica

di sgancio del’'NZM12

Conexion de los conductores de prueba a NZM12-unidad

de control electrénico

rlO.EI,KJ'IIO‘-IeHVIe MCNbITaTeNbHbIX TIMHUIA K

NZM12-3OnekTpoHuka cpabaTbiBaHNA

RBRFERAEED NZM 12 B FHERE

A\

E] NZM12 komplett spannungsfrei schalten
Only switch NZM12 in de-energised state
Mettre le NZM12 hors tension
Lavorare sull'NZM12 senza tensione
Maniobrar NZM12 completo en ausencia de tension
NZM12 nonHOCTbLIO OTKMOYUTD M3 MOA HANPAXEHUA
NZM 12 2% B E D

Polaritat beachten!
A Ensure correct polarity!
Respecter la polarité !
Rispettare la polarita!
Se debe tener en cuenta la polaridad!
Cobntogatb NoNAPHOCTb!

AR

417
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Beispiel: Typ NZM10-630.../ZMV-630

Example: Typ NZM10-630.../ZMV-630
Exemple : Typ NZM10-630.../ZMV-630
Esempio: Typ NZM10-630.../ZMV-630
Ejemplo: Typ NZM10 -630.../ZMV -630
Mpumep: Typ NZM10 -630.../ZMV -630

2645); Typ M10-630.../ZMV -630

ON
PG-NZM 3
. ES Ver.: V XX TEST
5] pevagionn ¢ ome: 000x || oo
Y fo— 50060 b7 OO A(T) [ #—— Press any key — % o
oI A
‘d OK ESC
Q‘ (€ +) E
sam 524 o
ON ON ON
NZM2 (3-pole) 3k NZM3 - 4 (4-pole) ZM 3k
NZM2 - 4 (4-pole) TgST NZM4 (8-pole) TEST ZMV TgST
NZM3 (3-pole) NZM4 — 4 (4-pole) ZMM
NZM3 — 4 (d-pole) | | T - INzM10 3-pole) | | 7T TV U
ESC ﬁ ESC ﬁ ESC A
OK {] OK OK
% ) 4

ZMV - 250 - NZM10
ZMV - 400 - NZM10
—>| ZMV - 630 - NZM10

ESC ﬁ

57



Beispiel: Priifstrom 1750 A einstellen
Example: Set test current to 1750 A

Exemple : Régler le courant d'essai a 1750 A
Esempio: Impostare la corrente di verifica a 1750 A
Ejemplo: Reglar intensidad de prueba a 1750 A
Mp1Mep: YCTaHOBUTL UCTbITATENbHBIA TOK

ZEM0] : 3t B R] 1750 A

ZMV - 630 - NZM10
Curr: 220 A

120 - 11020°A
Start Test with OK

®

Priifstrom Grobeinstellung

Test current coarse setting

Courant d'essai réglage approximatif
Regolazione della corrente di prova

Ajuste aproximado de la intensidad de prueba

McnbiTaTenbHbl TOK — rpy6an ycTaBk

WK RAHE

ON
ZMV - 630 - NZM10 3k
Curr: 1750 A TgST
220 - 1.1 000°A FAULT
Start Test with OK o
ESC
OK

©)

Priifstrom Feineinstellung

Test current fine setting

Courant d'essai réglage fin

Regolazione fine della corrente di prova
Ajuste exacto de la intensidad de prueba

McnbiTaTenbHbIn TOK — TOYHaA ycTaska
AR WA

Test /finished
/

Auslosezeit wird angezeigt.
Tripping time is displayed

Affichage du temps de déclenchement
Viene visualizzato il tempo di risoluzione

Se visualiza tiempo de disparo

MNokasbiBaeTcA BpeMA cpabaTtbiBaHnA

R B SR

6/7

wie 4+ ] ]

offF O

ON ON
ZMV - 630 - NZM10 ZMV - 630 - NZM10 53
Curr: 1750 A TEST Curr: 1750 A TEST
FA?JLT Time: ... s FI:\%:LT
i|Pre test phase’: o Testing ...... 1)
ON
ZMV - 630 - NZM10 £t 3
Curr: 1750 A TEST
Time:  ...... S FAULT H
O ON 1 g ;J—‘
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Displayanzeigen

Ursachen

Displayed information Causes
Affichages Cause
Visualizzazione su display Causas
Visualizadores MpyymnHbI
MNokasaHuA Ha aucnnee EA
ErSEs
ON Nach Testausldsung Abkiihlzeit des NZM abwarten (thermisches Gedachtnis)
After a test trip allow for the cooling time of the NZM (thermal memory)
TEST Apres déclenchement de test, attendre le refroidissement du NZM « Memoire thermique ».
o Dopo il test attendere il tempo per il raffreddamento dell’'NZM (memoria termica)
FAULT H . X .
Thermal memory e Tras el disparo de prueba, esperar a que se enfrie el NZM (memoria termica)
MNocne ucnutatenbHOro CpasaTblBaHVlFl BbDKNAATb BPEMA OXNaXKaAeHnA
NZM ,Tepmunyeckaa namaTtb”
FEWRMBRE S NZV RN R <Rt
ON NZMI0,12 NZM2,3,4
3k
TEST
o)
- FAULT
Open circuit T
ON
3k
TEST
O
- FAULT
Short circuit T
ON Teststrom kleiner als eingestellter Ausldsestrom
Tk Test current smaller than set tripping current
TEST Courant d'essai inférieur au courant de déclenchement
o Corrente di prova inferiore alla corrente di sgancio impostata
. FAULT i i i i i i
Current disconnected 47 Intensidad de prlﬂeba inferior a la intensidad de disparo regulada
B NcnblTaTenbHbI TOK MEHbLUE YCTaHOBIEHHOMO ToKa CpaGaTblBaHVIH

W RN T BT R R

NZM-Ausldseelektronik = ausgewahlter Typ — NZM trip block = selected type

Unité de contréle NZM = disjoncteur choisi — Elettronica di sgancio = tipo selezionato
Unidad de control electrénico NZM = referencia seleccionada

NZM-anekTpoHuka cpabaTbiBaHWA = BbIOPAHHBIA TUM — NZM MR 3 B = ik %%

Fehler Ausldseeinheit — Fault in trip block — Défaut unité de controle,
Errore nell'unita di sgancio — Averia en la unidad digital
Ouwy6bka eanHnLbl cpabaTbiBaHNA — fl% BILHEE

Versorgungsspannung — Supply voltage — Tension d'alimentation 115V 230V AC

Tensione di alimentazione — Tensién de alimentacion

HanpaxxeHve nutaHvA — il

Klimafestigkeit nach EN 60 068-2-3 EN 60 068-2-30

Climatic proofing to

Résistance climatique selon
Idoneita ai climi se condo
Resistencia climatica segtin
KnumaTtuieckan CTOMKOCTb Mo
PR AR AR

Feuchte Warme konstant
Damp heat, constant

Chaleur humide constante
Caldo umido costante

Calor himedo, constante
BnaxHoe Tenno nocToAaHHoe
WP E

Feuchte Warme zyklisch

Damp heat, cyclical

Chaleur humide cyclique

Caldo umido ciclico

Calor hiimedo ciclico

BnaxHoe Tenno LMKImMyeckoe
BB AL

Betriebstemperatur — Operating temperature — Température d'emploi
Temperatura di esercizio — Temperatura de empleo
Pabouan Temnepatypa — =47 B

0°C-+40°C

Lagertemperatur — Storage temperature — Température de stockage
Temperatura di stoccaggio — Temperatura de almacenaje
Tewmnepartypa CKNaAcKoro XpaHeH!A — hi&EHE

-25°C-+50°C

Schutzart — Degree of protection — Degré de protection
Grado di protezione — Grado de proteccion — Bug sawmtbl — g2

IP65

Schockfestigkeit (10-ms-HalbsinusstoB)

Shock resistance (10 ms half sinusoidal shock)

Résitance aux chocs (10 ms choc demi-sinusoidal)
Resistenza agli urti (Semionda 10 ms)

Resitencia a choques (10 ms choque semisenoidal)

Y naponpouyHocTb (MonycuHyconaansHblin yaap 10 mc)
i e (10 ms L IEXME)

25¢g
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